Bygw A9 Grcked) 5L I ddd DS Gty LS 585 & Aa ) Dl

QiJ

Eodl

0 S &M Y ST IS 0L g Analst 43U pslally 15V 2087 1) 232
sty 25l 2l 8 3 ol Calll e Jgvamell Lo ill e pliY

:c{éj
Olghe i o
YAV AT el ad
i
sl Ll dallt i
Toa S LY ST IS O guw dnalst A3 aghally SV &S
6,5k

YoYE



KEMENTERIAN AGAMA
UNIVERSITAS ISLAM NEGERI SUNAN KALIJAGA
FAKULTAS ADAB DAN ILMU BUDAYA
JI. Marsda Adisucipto Telp. (0274) 513949 Fax. (0274) 552883 Yogyakarta 55281

Befpa

PENGESAHAN TUGAS AKHIR
Nomor : B-804/Un.02/DA/PP.00.9/05/2024

Tugas Akhir dengan judul 115N 3an Yy @aneal) s 1) sl alagd) als L\ whed 5 2 dan ) (3NaA)

yang dipersiapkan dan disusun oleh:

Nama : MUHAMMAD NASHICH ULWAN
Nomor Induk Mahasiswa : 19101010030

Telah diujikan pada : Jumat, 05 April 2024

Nilai ujian Tugas Akhir tA-

dinyatakan telah diterima oleh Fakultas Adab dan Ilmu Budaya UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta

TIM UJIAN TUGAS AKHIR

Tika Fitriyah, M. Hum.
SIGNED

. Dr. Khairon Nahdiyyin, M.A.
4 SIGNED

Valid 1D: 664b1e9581219 Valid 1D: 664221040c3a0

Yogyakarta, 05 April 2024
UIN Sunap Kalijaga
Dekan Fakultas Adab danTlmu Budaya

Prof. Dr. Muhammad Wildan, M.A.
SIGNED

71 22/05/2024



SURAT PERNYATAAN KEASLIAN

Assalamu’alaikum Warahmatullahi Wabarakatuh

Yang bertanda tangan dibawah ini:

Nama : Muhammad Nashich “Ulwan
NIM 19101010030

Program Studi : Bahasa dan Sastra Arab
Fakultas : Adab dan [lmu Budaya

Menyatakan bahwa Skripsi yang berjudul &t S g2 & iagll Ol
6,65 4V suall 3L I el 31481 adalah hasil dari pemikiran peneliti sendiri
bukan dari hasil plagiat karya orang lain, kecuali pada bagian tertentu yang peneliti

gunakan sebagai b ilmiah dan

tercantum di da ini terbukti
merupakan plagias i hasi jawab ada
pada peneliti sendiri.

Demikian surat pernyataan ini saya buat dan dapat digunakan sebagaimana

mestigs O VATE ISLAMIC UNIVERSITY

S WNANKALIJAGA

YO GYAK A Reyalhra/As et 2024

Yang menyatakan,

NIM 19101010030




NOTA DINAS PEMBIMBING

Hal : Persetujuan Skripsi

Lampiran -

Kepada

Yth. Dekan Fakultas Adab dan Ilmu Budaya
UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta

Di Yogyakarta

Assalamu’alaikum Warahmatullahi Wabarakatuh

Setelah proses bimbingan, kami menyampaikan bahwa skripsi mahasiswa :

Nama : Muhammad Nashich ‘Ulwan
NIM 219101010030
Judul codd A Ll oS g (g da gl M

6)b g LYy @ lall sLi))
Dinyatakan sudah dapat dipertanggungjawabkan di ruang munaqasyah.
Sekian dan terima kasih.

Wassalamu’alaikum Warahmatullahi Wabarakatuh

Yogyakarta, 31 Maret 2024
Pembimbing

Tika Fitrivah. M. Hum,
NIP 19910415 201801 2 001



ABSTRAK

Penelitian ini berjudul “Perbedaan Terjemah Dalam Terjemah Kitab Bidayatul
Hidayah Oleh Abdul Rosyad Shiddiq dan Ahmad Sunarto”. Penelitian ini bertujuan
untuk untuk mengidentifikasi perbedaan terjemah yang terdapat pada masing-
masing terjemah kitab, menganalisa perbedaan terjemah yang telah ditemukan dan
menentukan strategi terjemah atas perbedaan tersebut. Penelitian ini menggunakan
salah satu teori penerjemahan dari Mona Baker yang terdapat dalam bukunya yang
berjudul In Other Words yaitu teori ekuivalensi tingkat kata yang akan digunakan
untuk menganalisa serta mencari strategi untuk menghadapi perbedaan terjemah
yang terdapat pada terjemah Kitab Bidayatul Hidayah oleh Abdul Rosyad Shiddiq
dan Ahmad Sunarto. Adapun hasil dari penelitian ini ditemukan 14 perbedaan
terjemah dalam terjemah kitab oleh Abdul Rosyad Shiddiq dan Ahmad Sunarto.
Pada terjemah Abdul Rosyad Shiddiq terdapat 10 perbedaan. Adapun 4 dari 10
perbedaan tersebut menggunakan strategi terjemah dengan kata yang lebih umum
atau Superordinate. Sedangkan pada terjemah oleh Ahmad Sunarto, terdapat 7
perbedaan. Adapun 4 dari 7 perbedaan tersebut menggunakan strategi terjemah

dengan kata yang lebih umum atau Superordinate.

Kata kunci: Perbedaan Terjemah, Kitab Bidayatul Hidayah, Abdul Rosyad
Shiddiq, Ahmad Sunarto, Imam Al Ghozali.
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language in the way that the author intended the text .
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" Mohamad Zaka Al Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia: Strategi, Metode, Prosedur,
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